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chianti - Chianti Festival 2026

Info e Prenotazioni

wattsapp: 334 7935770 
e-mail: trassinaia@gmail.com

in collaborazione con

sito: www.quercuslabaita.it
social: Quercsu La Baita

La Magia delle Stelle Cadenti
in un prato di montagna al tramonto raggiungibile 
solo a piedi, lontano da fonti luminose

cosa è previsto: 
• coperta
• cestino con la cena
• torcia per rientro
• acqua
• Calice di vino Strada 
del Vino Terre di Arezzo
con servizio sommelier AIS

prenotazione obbligatoria
Evento a numero chiuso, 
con prenotazione obbligatoria
30 persone per sera

Prezzo Partecipazione: 
30 € a persona

Podere Trassinaia
Chiusi della Verna 

(Arezzo)



indice

Extra
Foto di copertina 
Il Sasso Spicco
presso il
Santuario de La Verna

Arezzo - Calici di Stelle

firenze e dintorni 
Domenica al museo

chianti - Chianti Festival 2026

Il 10 agosto per la notte di San Lorenzo, la notte 
delle stelle cadenti, nel territorio aretino si svolgo-
no numerosi appuntamenti con Calici di Stelle, de-
gustazioni guidate per la scoperta delle produzioni 
vinicole locali abbinate a all'osservazione delle stelle 
e della volta celeste con la guida di gruppi astrofili e 
telescopi. 

On 10 August, for the night of San Lorenzo, the 
night of shooting stars, numerous events take place 
in the Arezzo area with Calici di Stelle (Goblets of 
Stars), guided tastings to discover local wine pro-
duction combined with stargazing and observation 
of the celestial vault with the guidance of astrophi-
lic groups and telescopes. 

Fino al 29 luglio appuntamenti sotto le stelle fra 
musica e teatro nel territorio del Chianti. 
Le serate animeranno Castelnuovo Berardenga, 
Castellina in Chianti e Gaiole in Chianti con con-
certi e spettacoli 

Until 29 July, appointments under the stars with 
music and theatre in the Chianti region. 
The evenings will enliven Castelnuovo Berarden-
ga, Castellina in Chianti and Gaiole in Chianti 
with concerts and shows 

Domenica al museo è un’iniziativa del Ministero della 
Cultura, che ogni prima domenica del mese consente 
l’ingresso gratuito nei musei e nei parchi archeologici 
statali. Le visite si svolgono nei consueti orari di aper-
tura, con accesso su prenotazione dove previsto.
Qui l'elenco musei aperti a Firenze e provincia 
cultura.gov.it/domenicalmuseo#TOSCANA
Sunday at the Museum is an initiative of the Ministry of 
Culture, which every first Sunday of the month allows 
free admission to state museums and archaeological 
parks. Visits take place during the usual opening hours, 
with access by reservation where foreseen.
Here is the list of open museums in Florence and provin-
ce cultura.gov.it/domenicalmuseo#TOSCANA
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26 	Dieci tappe di visita ad Arezzo | 
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Eventi&Turismo non è responsabile di eventuali 
variazioni nelle date e negli orari degli eventi 
segnalati.
Eventi&Turismo is not responsible for any variations 
in dates or times of the events shown.
    
Eventi&Turismo è realizzata da

Quadrata
comunicazione creatività turismo

Seguici su...
www.eventiturismo.it 

facebook.com/eventiturismo

instagram.com/eventiturismo_official

i!  varie località | various locations

i!  Domenica 5 luglio, Domenica 
2 agosto, Domenica 6 settembre 
| Sunday 5 July, Sunday 2 August 
and Sunday 6 Septmber

i!  fino al 29 Luglio | until 29 July
Per essere sempre aggiornati su tutti gli appunta-
menti, è possibile seguire anche la Pagina Facebook 
Chianti Festival oppure visitare il sito www.
toscanaspettacolo.it 
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La Magia delle Stelle Cadenti
in un prato di montagna al tramonto raggiungibile 
solo a piedi, lontano da fonti luminose

cosa è previsto: 
• coperta
• cestino con la cena
• torcia per rientro
• acqua
• Calice di vino Strada 
del Vino Terre di Arezzo
con servizio sommelier AIS

prenotazione obbligatoria
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con prenotazione obbligatoria
30 persone per sera

Prezzo Partecipazione: 
30 € a persona

Podere Trassinaia
Chiusi della Verna 

(Arezzo)



Ricette del mese
La pappa al pomodoro è una delle ricette 
toscane per eccellenza. Preparazione: 
lavare 800 gr di pomodori maturi, inciderli 
e tuffarli per pochi secondi in acqua bol-
lente. Scolarli, eliminare la pelle, i semi e 
tritarli finemente. In un tegame scaldare 
3 cucchiai d’olio extravergine di oliva e 
fare imbiondire 1 spicchio d’aglio; toglier-
lo dall’olio e aggiungere 1 cucchiaio di 
cipolla bianca tritata. Bagnare con poco 
brodo vegetale caldo e farla stufare fin-
ché non diventa tenera. Unire il pomodo-
ro e alzare la fiamma. Far cuocere per 5 
minuti, aggiustare di sale e pepe, quindi 
unire 300 gr di pane toscano raffermo 
tagliato a fette e 20 foglie di basilico tagliato a julienne. Abbassa-
re la fiamma e mescolare spesso con un cucchiaio di legno per 
circa 30 minuti, unendo poco alla volta del brodo caldo, finché la 
zuppa non avrà assunto una consistenza morbida. La pappa si 
può gustare anche il giorno dopo, conservata in frigo e servita a 
temperatura ambiente.

This tomato and bread soup has to be one 
of the most typical “Tuscan” recipes. How 
to prepare: wash 800 gm of mature tomato-
es, make incisions in the skin and put them 
in boiling water for a few seconds. Drain, 
take off the skins and remove the seeds 
and chop finely. In a frying pan heat three 
spoonfuls of extra virgin olive oil and add 
a clove of garlic, take the garlic from the oil 
when golden and add a spoonful of finely 
chopped onion. Add a little hot vegetable 
stock and cook until the onion is soft. Add 
the tomatoes and turn up the heat. Cook for 
5 mins, add salt and pepper and add 300 
gm of Tuscan bread cut into slices and 20 

basil leaves cut into strips.Lower the heat and mix frequently with 
a wooden spoon for about 30 mins, adding, a little at a time, hot 
stock until you get a soft soupy consistency. If you have any left it 
is good the next day too: keep it in the fridge and serve it at room 
temperature.the next day too: keep it in the fridge and serve it at 
room temperature.

Primo piatto tipico del nostro territorio, in par-
ticolare del Casentino, sono chiamati “gnu-
di”, gnocchi e talvolta “malfatti”. L’impasto è 
molto simile al ripieno dei normali ravioli ma 
senza la sfoglia che li ricopre. Preparazione 
per 4 persone: bollire 200 gr di spinaci o bie-
tole, strizzare bene per togliere tutta l’acqua 
e tritare finemente. In una terrina impastare 
la verdura insieme a 200 gr di ricotta, 70 gr 
di parmigiano, 3 uova e poca farina, quella 
necessaria ad ottenere un impasto omo-
geneo e sodo. Aggiustare di sale e pepe e 
aggiungere un po’ di noce moscata grattugiata. Formare con le 
mani delle palline di impasto della grandezza di una castagna. 
Disporre gli gnudi su un tavolo da lavoro e farli asciugare per circa 
mezz’ora. Cuocere in abbondante acqua salata a cui va aggiunto 
un cucchiaio di olio extravergine di oliva. Scolare facendo atten-
zione a non rompere gli gnudi e servirli ben caldi. La tradizione 
casentinese vuole gli gnudi conditi con burro fuso e abbondante 
parmigiano e pecorino. 

A typical first course dish in our area, 
in particular in Casentino, known as 
“gnudi”, “gnocchi” and sometimes 
“malfatti”. “Nudo” means nude which 
goes to explain that these delights are 
like “bare” ravioli, you get the filling 
part without the pasta case. How to 
prepare for 4 servings: boil 200 g. of 
spinach or chard, carefully squeeze 
out as much water as possible when 
cooked and chop finely. In a bowl mix 
the vegetables with 200 g. of ricotta, 

70 g. of parmesan, 3 eggs and a little flour, just enough to 
form a firm mixture. Add salt and pepper and grated nutmeg. 
Roll the dough into chestnut sized balls and leave to dry for 
about half an hour. Cook in plenty of salted boiling water, add 
a spoonful of olive oil to the water. Drain the gnudi carefully 
to avoid breaking and serve hot. The tradition in Casentino 
is to serve them with melted butter and plenty of parmesan 
and pecorino cheese.

La pappa al pomodoro

Gli gnudi

                  Valdarno 

Arezzo | Firenze

Casentino

La tarese

Uno dei prodotti tradizionali del territorio 
aretino è la Tarese del Valdarno, un salume 
di carne suina che viene ancora prepara-
to dai norcini del Valdarno superiore, tra 
Arezzo e Firenze. Si tratta di una specie di 
pancetta stesa, un rettangolo enorme, del-
le dimensioni di 70 x 90 cm circa, che può 
arrivare a pesare oltre 20 kg. Si ricava da 
maiali di grossa taglia (190 – 210 kg dicono 
i norcini) e dopo la speziatura, la salatura 
e la lunga e lenta stagionatura è pronta a 
deliziare i palati. Un gusto raffinato e so-
praffino, può essere consumata cruda ac-
compagnata al pane toscano (senza sale), 
ma può anche essere usata in cucina per 
foderare pasticci, arrotolare involtini, oppure 
per impreziosire primi piatti e ripieni. La Tarese è un presidio Slow 
Food e i produttori sono pochissimi. Viste le dimensioni degli ani-
mali richieste, ogni anno ne viene prodotta una piccola quantità. Si 
trova in botteghe tradizionali del Valdarno e di Arezzo.

A traditional product in the Arezzo area 
is the Tarese from Valdarno, a cold cut 
of pork meat which is still prepared by 
pork butchers from Higher Valdarno, 
between Arezzo and Florence. It is a 
type of pancetta, a large rectangle of 
about 70 x 90 cm which can weigh 
more than 20 kg. It comes from large 
pigs (190 – 210 kg say the producers) 
and after being peppered, salted and 
undergoing a long, slow maturation 
process it is ready to delight our taste 
buds. A refined flavour, it can be ea-
ten raw with Tuscan bread (no salt), 
but it can also be used in cooking, for 
pies, rolled around meat or to enrich 

first course dishes and fillings. The Tarese is presided over 
by Slow Food. You can find it in traditional delicatessens in 
Valdarno e Arezzo.
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Atmosfera medievale e rivalità tra i quattro Quartieri della città. Dal 29 agosto al 6 settembre ad Arezzo

MEDIEVAL ATMOSPHERE AND RIVALRY BETWEEN THE FOUR DISTRICTS OF THE CITY. FROM AUGUST 29TH TO SEPTEMBER 6TH IN AREZZO
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Ogni anno in estate, la città di Arezzo si trasforma in 
un palcoscenico a cielo aperto per uno degli eventi sto-
rici più affascinanti: la Giostra del Saracino. Questa an-
tica tradizione, che affonda le sue radici nel Medioevo, 
è molto più di una semplice rievocazione storica. E' un 
momento di unione, orgoglio cittadino e passione, che 
coinvolge e divide gli aretini in quattro quartieri, rega-
lando ai visitatori un viaggio nel tempo unico.
Già al Vate Dante questo “modo di giostrar” degli aretini 
aveva fatto impressione se nel XXII canto dell’Inferno 
inseriva questa terzina: “corridor vidi per la terra vostra, 
o Aretini, e vidi gir gualdane, fedir torneamenti e correr 
giostra”. Le origini risalgono al Medioevo, periodo in cui 
i cavalieri avevano necessità per tenersi in forma e di 
“giostrar” l’uno contro l’altro, per essere pronti a com-
battere contro nemici che sicuramente non mancavano. 
L'avversario contro il quale cimentarsi era il “Buratto Re 
delle Indie”, raffigurante un guerriero saraceno sfidato 
lancia in resta. Successivamente, nel Rinascimento, as-
sunsero la prerogativa di veri e propri spettacoli con il 
nome di “giostre ad burattum” (Buratto viene chiamato 
anche oggi l’automa girevole contro cui si combatte). Si 
ha notizia di una giostra disputata in onore di San Nic-
colò nel 1677 con un regolamento scritto e tabellone 
a punti. Ripristinata in rievocazione storica nel 1931, 
la Giostra del Saracino si svolge il penultimo sabato di 
giugno in notturna (Giostra di San Donato) e la prima 
domenica di settembre in edizione diurna (Giostra della 
Madonna del Conforto). 

La Sfida dei Quartieri
La sfida è tra i quattro quartieri della città: Porta Cru-
cifera, Porta del Foro, Porta Sant’Andrea e Porta Santo 
Spirito e si svolge in Piazza Grande, con la lizza in terra 
battuta calcata dagli scalpitanti zoccoli di cavalli al ga-
loppo. Ogni quartiere presenta due cavalieri, detti gio-
stratori, che si lanciano contro il Buratto, lancia in resta, 
per colpire lo scudo numerato da 1 a 5. Una volta che il 
giostratore ha concluso la carriera, restituisce la lancia 
alla Giuria ed in questo momento che tra i sostenitori 
del quartiere che ha giostrato sale il fermento in attesa 
del punteggio che l’Araldo comunica alla Piazza. E così 
si prosegue con gli otto giostratori, per determinare il 
quartiere che raggiunge il punteggio più alto. In caso di 
parità alla fine delle otto carriere si procede a carriere di 

la giostra del saracino ad arezzo
150° edizione

Every year in summer, the city of Arezzo is transfor-
med into an open-air stage for one of the most fascina-
ting historical events: the Giostra del Saracino. This an-
cient tradition, which has its roots in the Middle Ages, is 
much more than a simple historical re-enactment. It is a 
moment of union, civic pride and passion, involving and 
dividing the people of Arezzo into four quarters, giving 
visitors a unique journey through time.
Already to the Vate Dante this “way of jousting” of the 
people of Arezzo had made an impression if in the 22nd 
canto of the Inferno he inserted this triplet: “corridor 
vidi per la terra vostra, o Aretini, e vidi gir gualdane, 
fedir torneamenti e correr giostra”. The origins date 
back to the Middle Ages, a time when knights needed 
to keep fit and “joust” against each other, to be ready to 
fight against enemies who were certainly not lacking. 
The opponent against whom they had to compete was 
the “Buratto Re delle Indie”, depicting a Saracen warrior 
challenged by a lance in resta. Later, during the Arezzo 
Renaissance, they took on the prerogative of true specta-
cles under the name of “giostre ad burattum” (Buratto is 
still called today the revolving automaton against which 
one fights). There are records of a joust disputed in ho-
nour of St. Nicholas in 1677 with a written regulation and 
points scoreboard. Revived as a historical re-enactment 
in 1931, the Giostra del Saracino takes place on the penul-
timate Saturday in June in a night edition (Giostra di San 
Donato) and on the first Sunday in September in a day 
edition (Giostra della Madonna del Conforto).

The Challenge of the Neighborhoods
The challenge is between the four districts of the city: 
Porta Crucifera, Porta del Foro, Porta Sant'Andrea and 
Porta Santo Spirito and takes place in Piazza Grande, 
with the clay court trampled by the galloping horses' 
hooves. Each district has two knights, called jousters, 
who launch themselves against the Buratto, spear in 
hand, to hit the shield numbered from 1 to 5. Once the 
jouster has completed his run, he returns the lance to 
the Jury and at this moment the supporters of the nei-
ghborhood that has jousted rise in excitement waiting 
for the score that the Herald announces to the Piazza. 
And so it continues with the eight jousters, to determine 
the district that reaches the highest score.
In the event of a tie at the end of the eight rounds, a 

THE SARACINO TOURNEMENT IN AREZZO. 150TH EDITIO
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spareggio fino a che un Quartiere superi tutti gli altri. 
Al Rettore del Quartiere vincente viene consegnata la 
Lancia d’Oro, che viene portata su fino al Duomo del-
la città, dove i quartieristi intonano un Te deum, poi in 
trionfo per le vie della città fino alla sede del quartiere 
fino a notte fonda.

Il Corteo Storico e gli Sbandieratori
L’inizio della giostra di settembre è alle ore 17.30, dopo 
che il Corteo Storico accede e si posiziona nella Piazza. 
Un rituale antico che avviene al rullo di tamburi e con le 
chiarine che risuonano. Gli sbandieratori si esibiscono 
nelle loro aeree coreografie, poi il Corteo Storico ince-
de solenne: dapprima l’Araldo, poi la Magistratura della 
Giostra, il Cancelliere, i Famigli del Buratto, i Valletti, 
i Fanti, il Maestro di Campo, i Rettori e i Figuranti dei 
Quartieri, i Capitani dei Quartieri… infine, eccoli, arri-
vano a galoppo sulla lizza, gli otto giostratori. 

La Domenica della Giostra
ore 7:00 primo colpo di mortaio.
ore 10:30 Valletti e Fanti del Comune ritirano dal Duo-
mo la Lancia d’Oro, il trofeo per i vincitori.
ore 11:00 secondo colpo di mortaio, con l’uscita dell’Aral-
do e la lettura del Bando della Giostra alla Popolazione. 
ore 14:00 terzo colpo di mortaio e benedizione dei Gio-
stratori e degli Armati dei Quartieri.
ore 15:00 quarto colpo di mortaio, tutti i figuranti del 
Corteo Storico, radunatisi in P.za San Domenico, si dirigo-
no verso il Duomo dove sul sagrato il Vescovo impartisce 
loro la benedizione. Il corteo si muove verso P.za Grande. 
ore 17:00 quinto colpo di mortaio, il corteo della Giostra 
del Saracino fa il suo ingresso in Piazza Grande.

playoff is held until one neighborhood surpasses all the 
others. The Rector of the winning district is awarded the 
Golden Lance, which is carried up to the city's Cathe-
dral, where the district members sing a Te deum, then 
in triumph through the streets of the city to the district's 
headquarters until late at night.

The Historical Parade and the Flag Throwers
The September joust begins at 5:30 pm, after the Histo-
rical Parade enters and positions itself in the square. An 
ancient ritual that takes place to the roll of drums and the 
sound of bugles. The flag-bearers perform their aerial 
choreography, then the Historical Parade solemnly en-
ters: first the Herald, then the Magistracy of the Joust, the 
Chancellor, the Buratto's Family, the Valets, the Infantry, 
the Master of the Field, the Rectors and the Representati-
ves of the Districts, the Captains of the Districts... finally, 
here they are, the eight jousters galloping into the arena. 

The Sunday of the Giostra
7:00 am first mortar shot.
10:30 am The Squires and Infantrymen of the Municipa-
lity collect the Golden Lance, the trophy for the winners.
11:00 am the second mortar shot announces the He-
rald's exit and the reading of the Tournament Proclama-
tion to the Population. 
2:00 pm the third mortar shot and blessing of the Jou-
sters and the Armed Men of the Districts.
3:00 pm the fourth mortar shot, all the figures of the 
Historical Procession, gathered in Piazza San Domeni-
co, head towards the Cathedral where the Bishop gives 
them his blessing in the churchyard. 
The procession moves towards Piazza Grande. 
5:00 p.m. the fifth mortar shot, the Giostra del Saracino 
procession enters Piazza Grande.

i !  Domenica 6 settembre. Inizio ore 17.30 | 
Sunday 6 September, 5.30 pm 
Piazza rande, Arezzo 
Comune di Arezzo Tel. 0575.377462-3   
..giostradelsaracinoarezzo.it
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dove la materia prima prende forma
where quality ingredients take shape

Via de’ Cenci 17 - Arezzo
 tel +39 0575.454249 teorema del gusto

a pranzo 
e a cena

Osteria dei Mercanti, 
Piazzetta Sopra i Ponti

Arezzo  Tel. +39 0575 24330       
Osteria dei Mercanti

Concerti la grande musica in toscana

Festival Musica D'Organo
Presso la maestosa Basilica del Santuario de La Verna, appunta-
mento con la musica d'organo con la rassegna estiva che porta 
ad esibirsi artisti internazionali sul grande organo del Santario. 
Ogni mercoled' con inizio alle ore 21.20 dal 29 luglio 
al 27 agosto. 
i ! 29 luglio / July - 5, 12, 19, 27 agosto / august
.laverna.it 

Kilowatt Festival
A Sansepolcro appuntamento con l'edizione di Kilowatt Festi-
val, rassegna multidisciplinare di teatro, danza, circo, musica 
che negli anni è diventato un luogo stabile di confronto e di 
sperimentazio-ne a livello internazionale. 
i !  dal 17 al 25 luglio 
Sansepolcro
.kilowattfestival.it

Berta Music Festival
Appuntamento in Piazza Torre di Berta a Sansepolcro con l'edi-
zione 2026 della rassegna di musica contemporanea che porta 
in Valtiberina Toscana per 4 giorni artisti di alto profilo in con-
certo. Venerdì 28 agosto Enrico Nigiotti in concerto, sabato 29 
agosto Francesco Renga in Live Estate 2026, domenica 30 ago-
sto lo spettacolo di Maurizio Lastrico e findine lunedì 31 asgoto 
ore 21:30 gran chiusura con i Nomadi. 

i !  28 - 31 agosto
Sansepolcro
.facebook.com/cittidelfare 

Men/Go Music Fest
Appuntamento estivo con Men/Go Music Fest che al Prato di 
Arezzo da spazio alla musica e alla cultura. La ventiduesima edi-
zione del festival si svolgerà dal 14 al 18 luglio, con un’anteprima 
sabato 11 luglio affidata ai Subsonica.
Il programma conferma la formula che negli anni ha reso il 
Mengo un riferimento per la musica dal vivo in città: cinque 
giorni di concerti, artisti italiani e internazionali, proposte diver-
se tra indie, rock, elettronica e nuova scena contemporanea. Gli 
eventi sono previsti a partire dalle 18:00, con live fino a mezza-
notte. Tra i nomi in programma figurano Motta, Emma Nolde, 
Maria Antonietta e Colombre, Ele A, Birthh, Ditonellapiaga, 
Casino Royale, Mind Enterprises, Shame, 2ManyDJs, Zen Cir-
cus, I Cani, Myd, Idles DJ set, Mille, Vintage Violence e Napoli 
Segreta DJ set (.ticketone.it).
i !  Arezzo
Parco Il Prato
14 - 18 luglio
.mengomusicfest.com 
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orientoccidente 2026, 22° edizione

Orientoccidente, il festival delle culture musicali, si svol-
ge fra luglio e agosto nel Valdarno Superiore: spettacoli 
fra musica, teatro e cinema con la rassegna di film in 
pellicola “La nostra memoria inquieta”.
È un festival itinerante e quest’anno molte proposte 
accolgono artisti legati alla Materiali Sonori e con un 
filo conduttore che dalla canzone d’autore conduce alla 
world music: Ninè Ingiulla con le canzoni di De André 
(4 luglio Castelnuovo dei Sabbioni); la musica celtica di 
Whisky Trail (5 luglio Circolo di Modine/Gorgiti); Esera 
con The Nihilists in apertura (10 luglio BetaBar di Terra-
nuova Bracciolini); il blues di Stefano Donato, con Arlo 
Bigazzi e Guglielmo Ridolfo Gagliano, in apertura Gia-
como Rossetti e la band di Andrea Casini (16 luglio Per-
signano); a cura di Dritto e Rovescio, il concerto all’Alba 
nella Vigna a Traiana con Letizia Fuochi (18 luglio); Baro 
Drom con Marlene Fuochi (21 luglio Arena del Garibal-
di di Figline); Stefano Saletti &amp; Banda Ikona (22 lu-
glio Chiostro dell’Abbazia di Badia a Ruoti); Cubania Y 
Tradicion della cantante Yorka Rios (23 luglio Rignano 
sull’Arno); Alessio Lega per l’Anniversario della Libera-
zione (24 luglio San Giovanni Valdarno); il trio Dé Soda 
Sisters (26 luglio Circolo di Ponte alle Forche); le canzoni 

di De André e Guccini con il batterista Ellade Bandini e 
il chitarrista Juan Carlos “Flaco” Biondini (28 luglio San 
Giovanni); a cura della Proloco cena in piazza a base di
paella con il DJ set di Hugolini (30 luglio San Giovanni). 
Per finire i due eventi clou dell’estate valdarnese: il 4 ago-
sto Bobo Rondelli nello speciale Concerto sul Fiume a 
Loro Ciuffenna, con la regia di Pierfrancesco Bigazzi e il 
5 agosto Stefano Massini con “C’era (ancora) una volta”, 
a San Giovanni Valdarno, con Luca Roccia Baldini.

i !  Inizio concerti ore 21.30 
Materiali Sonori Tel. +39 055.9120363 
www.orientoccidente.net

Orientoccidente è organizzato dalla Materiali Sonori insieme 
ai Comuni di San Giovanni Valdarno, Cavriglia, Loro Ciuffen-
na, Terranuova Bracciolini, Figline e Incisa Valdarno, Rignano 
Sull’Arno, Bucine. È sostenuto da Regione Toscana, con il patro-
cinio di Provincia di Arezzo e Città Metropolitana di Firenze. 
Alcuni suoi eventi sono sostenuti dal Ministero della Cultura.

teatro e musica THEATRE AND MUSIC
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Il “Terre d’Arezzo Music Festival” torna nel 2026 con la sua 
ventunesima edizione, confermandosi come una delle 
rassegne più ricche e diffuse della Toscana. Per oltre un 
mese, dal 9 luglio al 27 agosto, la musica attraversa la 
città di Arezzo e l’intera provincia, trasformando luo-
ghi d’arte, borghi medievali, pievi romaniche, chiostri, 
archivi storici e paesaggi naturali in scenari sonori di 
straordinaria suggestione.
Il festival si distingue per la capacità di intrecciare “pa-
trimonio culturale e creatività contemporanea”, propo-
nendo concerti che dialogano con la storia dei luoghi e 
con le ricorrenze del territorio: dalle celebrazioni per gli 
800 anni dalla morte di San Francesco al 300° anniversa-
rio della scomparsa di Domenico Zipoli, fino alla risco-
perta dell’opera organistica di Francesco Feroci, figura 
centrale della musica toscana del Settecento.
L’edizione 2026 offre un percorso musicale che unisce 
tradizione e innovazione, grandi interpreti internazio-
nali e giovani talenti, musica antica, organistica, came-
ristica, jazz, tango, cinema muto e progetti multidisci-
plinari.  
Il festival si apre nel cuore artistico della città, per la serie 
“Arezzo Organ Festival”, nella splendida Cattedrale dei 
SS Pietro e Donato ad Arezzo. Qui Andrea Trovato, il 9 
luglio alle 21.15, suonerà il prezioso organo rinascimen-
tale del 1536, presentando “Omaggio a Francesco Fero-
ci”, autore toscano da riscoprire, insieme alla Cappella 
Musicale della Cattedrale dei SS Pietro e Donato, con la 
direzione di Cesare Ganganelli. In questa occasione sarà 
anche presentata la prima incisione assoluta dedicata a 
Feroci, registrata da Andrea Trovato sullo storico orga-
no rinascimentale della Cattedrale di Arezzo. 
La serie dedicata alla musica d’organo proseguirà con 
altri importanti appuntamenti, fra i quali i recital dell’or-
ganista Maurice Clerc e dell’organista Bjorn O. Wiede 
(12 e 26 luglio presso la Pieve di S. Maria ad Arezzo). 
Nel luogo che ospita la “Leggenda della Vera Croce” di 
Piero della Francesca, un concerto dedicato alla lumi-

nosità del Barocco italiano ed europeo, con “Splendori 
del Barocco”. Protagonisti Silvia Martinelli (soprano), 
Andrea Trovato (organo) e il quartetto d’archi Ensem-
ble Dorati. In programma musiche di Vivaldi, Handel e 
Pergolesi (Basilica di S. Francesco ad Arezzo, 15 luglio).
Un’altra importante serie di concerti nella città di Arez-
zo sarà “Musica nel Chiostro”, che prevede sei appunta-
menti nei più bei chiostri e palazzi storici della città, qua-
li il Seminario Vescovile di Arezzo, il Palazzo Comunale, 
l’Archivio di Stato e la Biblioteca Città di Arezzo. Primo 
appuntamento con la giovane pianista Angela Macor, 
già affermata a livello internazionale, che si esibirà in un 
recital pianistico il 10 luglio, ore 18.00, presso il Chiostro 
del Seminario Vescovile di Arezzo.  Nella stessa sera alle 
21.15, sarà protagonista il Trio Albatros con un raffinato 
programma dal titolo “Medaglie Antiche”.
Evento speciale dedicato al tango argentino, con grande 
musica e danza dal vivo, sarà “Livin’ Tango”, con l’En-
semble Hyperion insieme ad una coppia di celebri bal-
lerini argentini. Avrà luogo presso la Piazza Masaccio di 
San Giovanni Valdarno il 17 luglio.
In occasione degli 800 anni dalla morte di San France-
sco l’evento “Frate Sole: il silenzio che diventa musica”. 
Il 2 agosto alle ore 19.00, presso il Duomo di Sansepol-
cro, avrà luogo la proiezione del film muto “Frate Sole” 
(1918), primo film dedicato al santo di Assisi, accompa-
gnato dall’improvvisazione organistica dal vivo di Fer-
ruccio Bartoletti: un’esperienza immersiva tra cinema, 
spiritualità e musica.
Per la prima volta il festival entra nel borgo medievale 
di Anghiari, uno dei più suggestivi d’Italia. Nella piazza 
del Municipio, con “Omaggio a Domenico Zipoli”, mis-
sionario e compositore, in occasione dei 300 anni dalla 
morte. Protagonisti Silvia Martinelli, soprano, Fabrizio 
Lepri, viola da gamba, e Andrea Trovato al clavicembalo 
(30 luglio, Piazza del Comune di Anghiari).
Una nuova serie di tre eventi unisce musica, natura e 
cammini francescani, con passeggiate guidate e degu-

teatro e musica THEATRE AND MUSIC

XXI edizione TERRE D’AREZZO music festival 2026
teatro e musica THEATRE AND MUSIC

“UN VIAGGIO MUSICALE TRA ARTE, STORIA E 
PAESAGGIO.”
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i !  terredarezzomusicfestival.it. 
info@terredarezzomusicfestival.it
tel. 335 8028413 (orario 10.00-18.00)

Organizzato dall’Associazione “Opera Viwa” con il patrocinio 
e contributo di MIC, Ministero della Cultura, Regione Toscana 
Settore Spettacolo e il patrocinio della Provincia di Arezzo, il 
Festival arriva quest’anno alla sua 21° edizione. Un importan-
te risultato che trova un ampio riscontro nel suo ricco ed esteso 
cartellone. Terre d’Arezzo attraverserà il territorio di ben 15 co-
muni della nostra Provincia nei mesi di luglio e agosto con ospiti 
e programmi di eccezione.

teatro e musica THEATRE AND MUSICteatro e musica THEATRE AND MUSIC

stazioni nelle foreste casentinesi. Questa è la serie di 
concerti “Chiusi della Verna: in cammino con la musica”. 
Prevede tre eventi, il primo il 24 luglio presso il Parco 
Giochi Corsalone con un appuntamento dedicato ai 
bambini: “Cartoon Fantasy” con musiche e immagini 
tratte dai più celebri film Disney, protagonista lo Ste-
elwind Saxophone Quartet. La serie prosegue il 3 agosto 
presso Piazza della Fonte, Loc. Dama con “Nostalgias” 
del Duo Volver, voce e chitarra, e il 19 agosto presso il 
Castello di Sarna “Zigeuner und Tango” con il Duo Gar-
del, fisarmonica e pianoforte. 
“Sulle ali della musica”, concerto lirico con soprano, flau-
to e arpa, si svolgerà il 20 luglio presso il Roseto Bota-
nico “C. e G. Fineschi” di Cavriglia, per un dialogo tra 
musica e natura in un contesto di straordinaria bellezza.
Il tradizionale Cineconcerto vedrà la proiezione del film 
muto “The Cameraman” di Buster Keaton, con la nuova 
colonna sonora eseguita dal vivo dall’Ensemble Focus, 
con musiche originali e live electronics di Francesco 
Oliveto (31 luglio, Piazza Cesare Battisti, San Giovanni 
Valdarno). Un trio Jazz dalla Spagna, il Gradus Jazz Trio, 
propone “Un viaje por la musica espanola” con musiche 
originali e con atmosfere etniche e jazz, sarà l’evento 
previsto presso il 6 agosto, presso il Resor Il Verreno a 
Bucine. 
Dedicato alla grande magia di Ennio Morricone, il con-
certo “The Ecstasy of Music” con l’Ensemble Opera 
Viwa, che propone originali arrangiamenti per voce, 
flauto, violino, cello e pianoforte con le più celebri co-
lonne sonore di Morricone, insieme ad un’opera di 
grande virtuosismo quale il Concerto di Varsavia di Ad-
dinsell. In programma il 7 agosto presso la Piazza del 
Comune di Pergine Valdarno.
Sempre nel mondo del jazz, ma con sfumature nordi-
che, “Nordic echoes: dialoghi jazz fra Italia e Svezia”, con 
il Mikael Godee e Piero Gaddi Jazz Ensemble, previsto 
l’8 agosto presso il Chiostro di S. Francesco a Castiglion 
Fiorentino.
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Torna dal 14 luglio al 5 agosto il Festival delle Musiche, 
che celebra la sua XXXII edizione portando spettacoli 
e concerti nei borghi della Val di Chiana aretina. Ideata 
da Officine della Cultura, la rassegna attraverserà Casti-
glion Fiorentino, Marciano della Chiana, Civitella in Val 
di Chiana, Monte San Savino, Lucignano e Foiano della 
Chiana, proponendo un itinerario artistico che spazia dal 
teatro alla musica antica, dal jazz alle tradizioni popolari.
L’apertura (14 luglio) sarà affidata all’anteprima naziona-
le dello spettacolo “L’Attrice”, scritto e diretto da Giaco-
mo Battiato con Cristiana Capotondi, unica data estiva 
in Toscana. A Marciano della Chiana, Suoni dalla Torre 
(18-19 luglio) proporrà un’immersione nel Rinascimento 
con l’Ensemble Anonima Frottolisti e il Coro Effetti So-
nori nello spettacolo “2 Agosto 1554”. Il giorno successivo 
“Laudar Vollio per Amore” con l’Ensemble Stella Nova e 
finale a tavola con “Il banchetto dei folli”. A Civitella in Val 
di Chiana arriveranno Raiz e i Radicanto con “Montecal-
vario” (20 luglio) mentre Monte San Savino ospiterà “We 

Want Miles!”, omaggio a Miles Davis della JOTC Open 
Orchestra con il sax di Max Ionata (22 luglio).
Spazio alle famiglie a Pieve a Maiano con le bolle di Tho-
mas Goodman (23 luglio). Lucignano accoglierà i suoni 
dell’Appennino abruzzese de I Lupi della Majella, con 
cena in piazza (27 luglio), mentre Foiano della Chiana ve-
drà protagonista il Ricciotti Ensemble, giovane orchestra 
olandese capace di attraversare classica, jazz e colonne 
sonore (30 luglio). Gran finale a Civitella con “Piping in 
the Wind” (5 agosto) tra cornamuse, danze i landesi e at-
mosfere celtiche.
  i !  Festival delle Musiche dal 14 luglio 
al 5 agosto | 14 July - 05 August
Prevendite:  Officine della Cultura 
biglietteria@officinedellacultura.org 
prevendita on line ticketone.it 
www.officinedellacultura.org 
Tel. +39 0575.27961- 338.8431111  

Festival delle Musiche
teatro e musica THEATRE AND MUSIC
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Arezzo Smart Festival torna ad animare l’estate cittadina 
con un calendario di appuntamenti all’aperto che, dal 07 
luglio al 3 agosto, trasformerà l’Arena Eden in uno spa-
zio di incontro tra artisti e pubblico. Curato da Officine 
della Cultura, il festival rinnova il legame con la città sce-
gliendo di valorizzare, accanto a nomi affermati, il lavoro 
quotidiano di interpreti, musicisti e autori che fanno della 
ricerca artistica e del dialogo con le persone il cuore della 
propria attività.
Tra gli appuntamenti più attesi spiccano due prime nazio-
nali, produzioni di Officine della Cultura insieme all’Or-
chestra Multietnica di Arezzo. Con “Storie della buona-
notte per bambine ribelli” (7 luglio), l’attrice e cantautrice 
Thony porta in scena le straordinarie vicende di donne 
che hanno cambiato il mondo. Saverio Tommasi sarà in-
vece protagonista de “Il Viaggio” (29 luglio), spettacolo-
partecipativo tra racconto, musica e memoria.
Il programma accoglie inoltre il concerto-omaggio a Pa-
olo Benvegnù “Rosa” (12 luglio), con Luca Roccia Baldini, 
Sara Mazo, Giorgia Poli, Mariel Tahiraj, Manuel Schicchi, 
Giorgio Cedolin e, ospiti speciali, Omar Pedrini e Paolo 
Ferro. Il ritorno di Andrea Chimenti (21 luglio) che ce-
lebra quarant’anni di carriera accompagnato sul palco da 

Francesco Cappiotti e il live di Alessandro Fiori (3 agosto), 
protagonista originale della scena indipendente italiana, 
in compagnia di Massi Amadori, Alfredo Nuti, Giacomo 
Papini. Ospite internazionale il Ricciotti Ensemble (29 e 
30 luglio).
Una speciale rassegna dedicata ai più piccoli andrà in 
scena presso il CAS di Tortaia con protagonista il magico 
mondo delle bolle di Thomas Goodman (23 luglio) e le 
emozioni sonore dei giovani musicisti del Ricciotti En-
semble (29 luglio).
  

Arezzo Smart Festival

i !  Arezzo Smart Festival dal 07 luglio al 03 agosto 
| 07 July - 03 August
Prevendite:  Officine della Cultura 
biglietteria@officinedellacultura.org 
prevendita on line ticketone.it 
www.officinedellacultura.org 
Tel. +39 0575.27961- 338.8431111  
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Arezzo
fino al 1° novembre
Alberto Zorzi straordinario scultore orafo e il gioiello d’artista 
Museo Orodautore

fino al 6 settembre
Da Michelangelo a Rodin nell’obiettivo degli Alinari 
Casa Museo Ivan Bruschi

Bibbiena
fino al 6 settembre
Festival della Fotografia Italiana 
Centro Fotografia Italiano

Cortona
fino a 1° novembre
Cortona On The Move 
Varie location

Poppi
fino al 4 ottobre
Francesco. Il Casentino, i Codici di Assisi, l’iconografia 
Castello di Poppi

San Giovanni Valdarno
fino al 20 settembre
Skyler Chen, imitare la vita 
Casa Masaccio Centro per l’Arte Contemporanea

mostre da visitare SHOWS TO SEE

Il Museo Archeologico Nazionale “Gaio Cilnio Mecenate” 
ospita fino al 6 settembre la Minerva, il prezioso bronzo el-
lenistico, rinvenuto ad Arezzo nel 1541 e solitamente custo-
dito a Firenze, che ritorna nel luogo del suo ritrovamento. 
La statua in bronzo, capolavoro di epoca ellenistica, fu ripor-
tata alla luce nel 1541 durante gli scavi per un pozzo nei pres-
si della chiesa di San Lorenzo, nel quartiere di Colcitrone. Da 
allora, il legame tra la dea e il quartiere è rimasto indisso-
lubile. Alta circa un metro e cinquantacinque centimetri, la 
Minerva è rappresentata con l’elmo e l’egida, la protezione 
sul petto ornata dalla testa di Medusa. Il bronzo, databile in-
torno al 300-280 a.C., sarà protagonista di un allestimento 
speciale che permetterà ai visitatori di ammirarne i dettagli 
raffinati e la maestria della fusione antica, evidenziando il 
ruolo centrale di Arezzo come centro d’eccellenza per la me-
tallurgia già in epoca etrusca e romana.

The Minerva in Arezzo
The “Gaio Cilnio Mecenate” National Archaeological Mu
seum is hosting, until 6 September, the Minerva – the pre-
cious Hellenistic bronze statue discovered in Arezzo in 1541 
and usually kept in Florence – which is returning to the place 
where it was found. The bronze statue, a masterpiece of the 
Hellenistic period, was unearthed in 1541 during excavations 
for a well near the church of San Lorenzo, in the Colcitrone 
district. Since then, the bond between the goddess and the 
district has remained unbreakable. Standing approximately 
one metre and fifty-five centimetres tall, Minerva is depicted 
wearing a helmet and an aegis, the breastplate adorned with 
the head of Medusa. The bronze statue, dating from around 
300–280 BC, will be the centrepiece of a special exhibition 
that will allow visitors to admire its refined details and the 
mastery of ancient casting techniques, highlighting Arezzo’s 
central role as a centre of excellence for metallurgy as far 
back as the Etruscan and Roman periods

XXII EDIZIONE 2026

LUGLIO . AGOSTO

NINE’ INGIULLA TRIO. WHISKY TRAIL. ESERA. THE NIHILISTS. STEFANO 
DONATO. ARLO BIGAZZI. GUGLIELO RIDOLFO GAGLIANO. GIACOMO 
ROSSETTI.  ANDREA CASINI. LETIZIA FUOCHI. BARO DROM. MARLENE 
FUOCHI.  STEFANO SALETTI & BANDA IKONA. CUBANIA Y TRADICION. 
ALESSIO LEGA.  DÉ SODA SISTERS. ELLADE BANDINI. JUAN CARLOS 
“FLACO” BIONDINI. BORDERLOBO. HUGOLINI. BOBO RONDELLI. EALYCE. 
LUCA ROCCIA BALDINI. STEFANO MASSINI.

SAN GIOVANNI VALDARNO. CAVRIGLIA.
LORO CIUFFENNA. FIGLINE E INCISA VALDARNO.
BUCINE. RIGNANO SULL’ARNO. TERRANUOVA BRACCIOLINI.

i !  fino al 6 settembre
Museo Archeologico Gaio Cilnio Mecenate
Via Margaritone, 10
Arezzo
.museiarezzo.it
Tel. +39 0575 20882

La Minerva ad Arezzo
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Estate in Fortezza
"Estate in Fortezza 2026" trasforma la Fortezza Medi-
cea di Arezzo in un grande palcoscenico all'aperto. Il 
calendario estivo propone musica live, teatro, comicità 
e narrazione, unendo il fascino storico delle mura rina-
scimentali alla qualità degli spettacoli. Il cartellone offre 
appuntamenti di rilievo, tra cui: Federico Buffa in "Num-
ber 23", un racconto dedicato a Michael Jordan. Marco 
Travaglio con lo spettacolo "Cornuti e contenti". Giorgio 
Panariello con il suo monologo "E se domani…". Il pro-
gramma si estende fino ad agosto con numerose altre esi-
bizioni, tra cui "Sì, Viaggiare", una serata tributo dedicata 
a Lucio Battisti e il concerto di Nicolò Fabi. 

SUMMER IN THE FORTRESS Vincenzo Schettini with La 
Fisica che ci piace, psychologist Stefania Andreoli reading 
Benjamín Labatut, the show of the radio programme La 
Zanzara, the tribute concert by Abbadream, singer-songwri-
ter Enrico Nigiotti, and a touching Homage to Morricone 
are just some of the events scheduled for the 2026 edition of 
‘Estate in Fortezza’. A rich and transversal calendar that, un-
til 4 August, ranges from scientific popularisation to shows, 
from live music to pop culture.
i !  fino al 4 agosto | until to 4 August
Arezzo - Fortezza Medicea
.fondazioneguidodarezzo.com

Laterina Medievale
L’antico borgo in provincia di Arezzo, fondato nel 1300 
e conteso per secoli tra Firenze e Arezzo, citato anche 
nella Divina Commedia, omaggia il suo passato con la 
festa Laterina Medievale. Dal venerdì alla domenica, 
una tre giorni che ci porta indietro nel tempo, tra cor-
tei in costume, giullari, giocolieri, saltimbanchi e sapori 
della tradizione medievale. Ogni sera le vie del centro 
storico diventano un palcoscenico a cielo aperto per un 
vero spettacolo di teatro di strada tra musica, artisti e 
mangiatori di fuoco.
i !  24, 25, 26 luglio | 24, 25, 26 July
Laterina - Centro storico - .laterinamedievale.it

Cena Bianca
Ad Arezzo ritorna la Cena Bianca in occasione di Notti 
sotto le Stelle in programma giovedì 09 luglio 2026. La 
cornice dell'evento è la preziosa Piazza Grande nel cuore 
del centro storico di Arezzo, la piazza dove dove Roberto 
Benigni ha girato importati scene del film Oscar “La Vita 
è Bella”. Apparecchiatura di grande eleganza sui tavoli 
allestiti ai piedi del loggiato vasariano e commensali 
completamente vestiti di bianco per un colpo d’occhio 
che si preannuncia spettacolare. 

WHITE DINNER
The White Dinner returns to Arezzo on the occasion of 
Notti sotto le Stelle scheduled for Thursday 09 July 2026. 
The setting of the event is the precious Piazza Grande in 
the heart of Arezzo's historical centre, the square where 
Roberto Benigni shot important scenes of the Oscar-win-
ning film “Life is Beautiful”. Very elegant table settings will 
be set up at the foot of the Vasari loggia and diners will be 
completely dressed in white for an eye-catching event that 
promises to be spectacular.

i !  Giovedì 09 luglio, ore 20 | Thursday 09 July, 8pm
Arezzo, Piazza Grande 
Tel. +39 331.6466780 
.confcommercio.ar.it - teameventi@confcommercio.ar.it  

Tovaglia a Quadri
Nella storica cornice del Castello di Sorci, dal 10 al 19 
agosto ritorna “Tovaglia a Quadri”, una cena teatrale, che 
si svolge in quattro portate. Giunta alla sua 31° edizione, 
per dieci serate farà vivere il racconto di una storia, scrit-
ta e interpretata dalla gente locale di Anghiari che, fra 
memorie autentiche e miti locali, affronta sempre temi 
attuali. Divertimento e buon cibo per uno degli eventi 
più affascinanti dell'estate aretina. 

CHECKED TABLECLOTH In the historical setting of Sorci 
Castle, "Tovaglia a Quadri", a four-course dinner theatre, 
returns from 10 to 19 August. Now in its 31st edition, 
for ten evenings you can experience the telling of a story, 
written and interpreted by the local people of Anghiari 
who, amidst authentic memories and local myths, always 
deal with topical issues. Fun and good food for one of the 
most fascinating events of the Arezzo summer. 
i !  10-19 agosto | 10 - 19 August
Castello di Sorci
Anghiari 

Castiglioni Film Festival
Proiezioni serali sotto le stelle, ospiti illustri di livello na-
zionale, masterclass d’eccellenza e una selezione di ope-
re cinematografiche da tutto il mondo. Nella cornice del 
borgo sono in programma proiezioni al Teatro Cinema 
Mario Spina e presso l’arena panoramica del Cassero.

i !  23-26 luglio | 24-26 July
Castiglion Fiorentino 
.castiglionifilmfestival.it
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Il Polifonico ad Arezzo
Appuntamento con il festival corale più antico d'Europa 
che porta ad Arezzo cori provenienti da tutto il mondo. 
L'evento vede la partecipazione di cori amatoriali italiani 
e internazionali nell'ambito dell'annuale Concorso Poli-
fonico Internazionale, mentre nel Concorso Internazio-
nale di Composizione si esibiscono repertori corali di 
musica contemporanea 
i !  19-23 agosto
Arezzo - www.polifonico.org

Vintage Festival
Dal 13 al 16 agosto 2026, Castiglion Fiorentino si trasfor-
ma in una macchina del tempo che riporta il borgo ai 
favolosi anni del rock’n’roll, delle Vespe, dei juke-box e 
dell’eleganza retrò. Il Vintage Festival è uno degli eventi 
estivi più originali della Toscana, capace di unire musi-
ca, moda, spettacoli e mercatini in un’atmosfera unica e 
coinvolgente. Un tuffo negli anni '50, '60 e '70 nel cuore 
della Valdichiana.

VINTAGE FESTIVAL
From August 13 to 16, 2026, Castiglion Fiorentino is tran-
sformed into a time machine that takes the village back to 
the fabulous years of rock'n'roll, Vespas, jukeboxes and re-
tro elegance. The Vintage Festival is one of the most origi-
nal summer events in Tuscany, combining music, fashion, 
shows and markets in a unique and engaging atmosphere. 
A dive into the 50s, 60s and 70s in the heart of Valdichiana.

i !  13-16 agosto | 13-16 August
Castiglion Fiorentino
.vintage-festival.it

Castello DiVino 2026
Sabato 18 luglio, presso il castello di Ambra (Bucine), si 
terranno tanti eventi e degustazioni. Il percorso si arti-
cola attraverso postazioni con aziende e cantine presen-
ti lungo un percorso naturale nel bellissimo Castello di 
Ambra, così da poter degustare vini ed olio e conversare 
con i produttori.
Saranno, inoltre, allestite postazioni gastronomiche nel-
le quali poter assaporare alcuni prodotti tipici in abbi-
namento ai vini. Nel centro del borgo sarà allestito uno 
spazio dedicato al progetto “Olionostrum”, olio Evo della 
Valdambra, con degustazioni guidate e con la presenza 
dei produttori locali: una vera e propria “festa dell’extra-
vergine” per valorizzare un prodotto che rappresenta un 
elemento distintivo della nostra cultura e del nostro stile 
di vita alimentare, il tutto compreso nel prezzo iniziale 
del biglietto. Ingresso a pagamento comprensivo di calice 
e portacalice che resterà di proprietà.

CASTELLO DIVINO On Saturday, July 18, many events and 
tastings will be held at the castle of Ambra (Bucine). The 
route is divided into stations with companies and wineries 
along a natural path in the beautiful Castle of Ambra, so 
you can taste wines and oil and talk with the producers. 
There will also be gastronomic stations where you can ta-
ste some typical products paired with wines. In the cen-
ter of the village, a space dedicated to the "Olionostrum" 
project, Valdambra Evo oil, will be set up with guided 
tastings and the presence of local producers: a real "extra-
virgin festival" to enhance a product that represents a di-
stinctive element of our culture and our food lifestyle, all 
included in the initial ticket price. Admission fee includes 
a glass and a glass holder that you can keep.

i !  Sabato 18 Luglio | Saturday 18 July
ore 19 - 24
Ambra (Bucine)
Proloco di Ambra
.prolocoambra.com

Le Feste del Perdono in Valdarno
In tutta l'area del Valdarno nel mese di settembre si svol-
gono tradizionali festeggiamenti “Le Feste del Perdono”. 
Ogni cittadina si anima con feste, mercati, celebrazioni, 
incontri. A Montevarchi il 5-6 settembre si svolge il Gioco 
del Pozzo. A Terranuova Bracciolini dal 25 al 29 settem-
bre in programma la grande fiera e il lunedì la fiera degli 
uccelli giunta alla 412° edizione. 

THE FESTIVALS OF FORGIVENESS IN VALDARNOArtists 
Throughout the Valdarno area, traditional celebrations 
known as ‘Le Feste del Perdono’ take place in September. 
Every town comes alive with festivals, markets, celebra-
tions and gatherings. In Montevarchi, the Gioco del Pozzo 
takes place on 5–6 September. In Terranuova Bracciolini, 
the grand fair is scheduled from 25 to 29 September, with 
the bird fair – now in its 412th edition – taking place on 
Monday. 

i !  Settembre  | September 
Valdarno
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L a Strada del Vino Terre di 
Arezzo è un’associazione nata 
nel 2000 e riconosciuta da una 
Legge Regionale con l’obiettivo 

di promuovere il territorio attraverso le 
eccellenze enogastronomiche.
In una terra ricca di arte e di storia, cara ai 
padri Etruschi e Romani, punteggiata da 
Pievi e castelli medioevali, ritratta da Piero 
della Francesca, Signorelli, Masaccio, 
percorsa da Dante e Petrarca e presente 
nel fascino delle note di Guido Monaco, la 
Strada del Vino Terre di Arezzo accompa-
gna l’enoturista nel cuore della Toscana 
alla scoperta di vini eccellenti, artigianato 
tradizionale e proposte gastronomiche di 
qualità. 

Il percorso, che si snoda per circa 200 
km, attraversa tutto il territorio viticolo 
dell’aretino incontrando la DOCG Chian-
ti, la DOCG Chianti sottozona Colli Areti-
ni, la DOC Cortona, la DOC Valdichiana 
Toscana, la DOC Val D’Arno di Sopra e 
le numerose IGT. 

Strada del Vino Terre di Arezzo
Via B. Ricasoli, 38 
52100 Arezzo

Tel. (+39) 0575 294066
info@stradadelvino.arezzo.it

Scopri la Strada, le aziende, 
i vini, le terre e gli eventi:
www.stradadelvino.arezzo.it

Facebook:
StradadelVino.TerrediArezzo

Instagram: 
strada_vino_arezzo

A noi il grato compito di testimoniare 
il vino come essenza del nostro 
mondo che è terra e lavoro, stile di 
vita e racconto. Guidati dal profumo 
del vino condurremo l’ospite alla 
scoperta di cantine e punti di ristoro, 
ospitalità, gente, natura e qualità 
della vita nelle Terre d’Arezzo.

Strada del Vino Terre di Arezzo 
is an association established in 
2000 and recognized by a regional 
law with the aim of promoting the 
territory through food and wine 
excellence.
In a land rich in art and history, 
dear to the Etruscan and Roman 
ancestors, dotted with churches 
and medieval castles, portrayed by 
Piero della Francesca, Signorelli, 
Masaccio, Dante and Petrarca, 
present in the charm of Guido Mo-
naco's notes, Strada del Vino Terre 
di Arezzo guides the wine tourist 
in the heart of Tuscany to discover 
fine wines, traditional crafts and 
quality gastronomic proposals.

The route, which winds for about 
200 km, crosses the entire wine-
growing territory of the Arezzo 
area, encountering wines with 
Denominazione d'Origine (mark 
guaranteeing the high quality of 
a wine): the DOCG Chianti, the 
DOCG Chianti Colli Aretini sub-
area, the DOC Cortona, the DOC 
Valdichiana Toscana, the DOC Val 
D'Arno di Sopra and the many IGTs 
wines.

We have the grateful task of bea-
ring witness to wine as the essence 
of our world made up of land and 
work, lifestyle and tale. Guided 
by the scent of wine, we will lead 
guests to discover our wines, 
cellars, restaurants, hospitality, 
people, nature and quality of life in 
the land of Arezzo.
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Arezzo è terra di antiquari e ogni prima domenica del mese e il sabato che la precede si svolge la 
Fiera Antiquaria, la più antica d’Italia. Si svolge dal 1968 e coinvolge Piazza Grande e l'intero centro 
cittadino. Ogni mese sono centinaia i banchi che dalle prime ore del sabato mattina espongono 
oggetti di ogni genere e di varie epoche, regalando ad appassionati e addetti ai lavori il piacere della 
“trouvaille”, ovvero la scoperta e la ricerca del pezzo raro o curioso. Si può girovagare tra mobili, 
libri, soprammobili, oggetti musicali, stampe antiche e da collezione, opere d’arte, gioielli e bijoux, 
trascorrendo piacevoli ore in questo mercato. A settembre edizione speciale in concomitanza con 
la Giostra el Saracino presso il Prato di Arezzo. 

Antiques FairArezzo is a land of antiques and this fair, the oldest in Italy. It has been held since 1968 
every first Sunday of the month and the previous Saturday. Every month, hundreds of stalls, from 
the early hours of the Saturday morning, display objects of all kinds and eras, providing those with 
a passion for an-tiques the chance of finding something rare or interesting. You can wander around 
books, orna-ments, musical objects, antique stamps, collectors stamps, works of art, jewelle-ry and 
dress jewellery - a pleasant way to spend some time at this market. In September, a special edition 
in conjunction with the Giostra el Saracino at the Prato in Arezzo.
i !     Arezzo - Centro Storico | Historic Center
Luglio: Sabato 5 e Domenica 6  - Agosto: Sabato 2 e Domenica 3 
Settembre: Sabato 6 e Domenica 7| July: Saturday 5 and Sunday 6 
August: Saturday 2 and Sunday 3 - September: Saturday 6 and Sunday 7
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Altre Fiere
Domenica del Tarlo
Sansepolcro
1° domenica del mese
Intera giornata P.za Torre di 
Berta

Fiera Antiquaria del Valdarno
Terranuova Bracciolini
2° domenica del mese
Intera giornata nel centro storico

Memorandia
Anghiari
2° domenica del mese
Intera giornata nel centro 
storico

Mercatino di Vai dei Musei
Montevarchi
4° domenica del mese
Intera giornata in Via dei Musei

Mercatino Antiquario
Cortona
4° domenica del mese
Intera giornata in P.za Signorelli

Mostra Scambio
Castiglion Fiorentino
4° e 5° domenica del mese
Intera giornata Giardini 
Pubblici		

Il Gusto dei Guidi a Poppi
Dal 21 al 23 agosto a Poppi, in 
uno dei borghi più belli d'Ita-
lia, si rinnova l'appuntamen-
to con Il Gusto dei Guidi, il 
festival dedicato alla cultura 
del buon vino toscano. Per tre 
giorni sarà possibile visitare 
l'affascinante borgo medievale, 
fiore all'occhiello della vallata 
del Casentino, anche nei suoi 
anfratti più segreti. È dentro 
le cantine storiche del paese, 
infatti, che i produttori di vino 
provenienti da tutta la Toscana 

faranno conoscere e degustare 
le proprie etichette ai visitato-
ri. Grazie alla preziosa collabo-
razione dei sommelier di AIS 
Toscana, ogni anno il festival 
premia, tramite un concorso 
dedicato, i vini che meglio rap-
presentano la Toscana, regio-
ne nota in tutto il mondo per 
la sua produzione vinicola. 
From 21 to 23 August in Pop-
pi, one of Italy’s most beautiful 
villages, the annual ‘Il Gusto 
dei Guidi’ festival – dedicated 

to the culture of fine Tuscan 
wine – returns. For three days, 
visitors will be able to explore 
the charming medieval village, 
the jewel in the crown of the 
Casentino valley, right down 
to its most hidden corners. It 
is within the village’s historic 
cellars, in fact, that wine produ-
cers from across Tuscany will 
introduce visitors to their wi-
nes and offer tastings. !  21 - 23 
agosto | 21 - 23 August - Poppi 
-ilgustodeiguidi.com
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In occasione della notte di San Lorenzo, Quercus La Baita, a 
Chiusi della Verna, propone la Cena Stellata 2026, in program-
ma nei giorni 10, 11 e 12 agosto. Tre serate dedicate alla magia 
delle Perseidi, le celebri stelle cadenti, da vivere immersi nella 
natura, lontano dall'inquinamento luminoso e sotto un cielo 
straordinariamente limpido.
L'esperienza si svolge al Podere Trassinaia, raggiungibile con 
una piacevole passeggiata di circa 10 minuti dal borgo di Vez-
zano lungo un sentiero di montagna. L'inizio è previsto alle ore 
20.00 e all'arrivo, ogni partecipante riceverà un cestino da pic-
nic con una cena preparata utilizzando prodotti locali e ricette 
della tradizione toscana, da gustare all'aperto in un'atmosfera 
unica.
La serata sarà arricchita da una selezione di vini della Strada 
del Vino Terre di Arezzo, raccontati e proposti in degustazio-
ne da un sommelier dell'Associazione Italiana Sommelier, che 
guiderà gli ospiti alla scoperta degli abbinamenti più adatti. A 
disposizione anche una coperta per vivere il picnic in totale 
relax e una torcia per il rientro in sicurezza.
La Cena Stellata è un'esperienza pensata per chi desidera ral-
lentare, assaporare il territorio e lasciarsi incantare dal cielo 
estivo. Un appuntamento ideale per coppie, famiglie e gruppi 
di amici che vogliono trascorrere una serata speciale tra sapori 
autentici, natura e il fascino senza tempo delle stelle cadenti.

Cena Stellata 2026
magia sotto il cielo d’agosto

L’evento è a numero chiuso, con prenotazione obbliga-
toria. Massimo 30 persone per sera. Contributo a perso-
na per la cena e il servizio: 30,00 €.
L'evento si svolge in un prato di montagna raggiungibile 
solo a piedi. Si consiglia abbigliamento e scarpe comode. 
Ci troviamo a circa 900 m di altitudine, la sera è sempre 
bene portare con se una maglia lunga o felpa. Per osser-
vare il cielo e le stelle puoi portati un binocolo. Il pic-nic 
è libero e si svolge fino alle ore 21.30, poi i partecipanti 
possono rimanere fino a notte per l'osservazione.

Consigli per le Stelle

Pic-Nic nella natura
nella notte delle stelle cadenti

 i !  10-11-12 agosto
Chiusi della Verna - loc. Vezzano
Tel. 334.7935770 -  info@quercuslabaita.it
www.quercuslabaita.it 
Prenotazione obbligatoria

Collezione Lungavita

facebook.: mokiluvintage

instagram: mokilu_vintage

www.mokilu.it
AREZZO - CORTONA
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Collezione Lungavita

facebook.: mokiluvintage

instagram: mokilu_vintage

www.mokilu.it
AREZZO - CORTONA
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in provincia diArezzo
1 Piero della Francesca in Valtiberina - Nella sua terra na-
tia il grande artista (nato a Sansepolcro) ha lasciato 
notevoli opere: la “Resurrezione” e il polittico della 
“Madonna della Misericordia”, conservati nel museo 
Civico di Sansepolcro e la celebre “Madonna del Par-
to” a Monterchi. 
2  Castello di  Poppi - residenza dei Conti Guidi, di origine 
medievale, è uno dei simboli del Casentino. All’inter-
no del castello la biblioteca Rilliana ricca di mano-
scritti e incunabili.   
3  Cortona - città etrusca, da visitare il Museo dell’Ac-
cademia Etrusca che conserva importanti reperti tra cui 
la Tabula Cortonensis, le tombe etrusche fuori città. Nel 
Museo Diocesano si trovano opere di Luca Signorelli e 
l’Annunciazione del Beato Angelico.
4  Anghiari e il suo centro storico - borgo medievale caratte-
rizzato da vicoli e piazzette, dove si trovano ancora 
botteghe artigiane. Una meraviglia da visitare. Da 
vedere il Museo Taglieschi e il Palazzo della Battaglia. 
5 Santuario de La Verna - celebre Santuario francescano, 
dove Francesco d’Assisi ricevette le Stimmate nel 
1224. Immerso in una foresta monumentale, oltre ai 
luoghi del santo, nelle Chiese e Cappelle sono conser-
vate pregevoli terracotte invetriate dei Della Robbia.   
6 Parco Nazionale delle Foreste Casentinesi - 36.000 ettari di 
foreste, custodiscono un elevato patrimonio floristico 
e di una fauna di grande interesse che annota il lupo 
e l’aquila reale. Sentieri e mulattiere permettono di 
vivere esperienze uniche. Nel centro dell’area protetta 
si trova l’Eremo di Camaldoli. 
7 La via Setteponti - la Cassia Vetus, antica strada che 
collegava Arezzo a Fiesole e permette ancora oggi 
un viaggio tra arte, cultura, tradizioni, la natura delle 
Balze.
8 Lucignano - originale castello medievale con impianto 
a pianta ellittica, racchiuso da mura con torri. Uno dei 
borghi meglio conservati della Toscana.
9 Beato Angelico a San Giovanni - una bellissima Annuncia-
zione nel Museo della Basilica di Maria Santissima 
delle Grazie. 
10 Sasso di Simone - Riserva Naturale nel comune di 
Sestino, caratterizzata dalla presenza di due massic-
ci calcarei che la dominano, il Sasso di Simone e il 
Simoncello. 

1 Piero della Francesca in Valtiberina - In his homeland, the 
great artist (born in Sansepolcro) left notable works: 
the 'Resurrection' and the polyptych of the 'Madonna 
of Mercy', preserved in the Civic Museum of Sanse-
polcro, and the famous 'Madonna del Parto' in Mon-
terchi. 
2 Poppi Castle - residence of the Counts Guidi, of medie-
val origin, is one of the symbols of Casentino. Inside 
the castle is the Rilliana library rich in manuscripts 
and incunables.   
3 Cortona - Etruscan town, worth visiting is the Mu-
seo dell'Accademia Etrusca, which houses important 
finds including the Tabula Cortonensis, the Etruscan 
tombs outside the town. The Museo Diocesano hou-
ses works by Luca Signorelli and Beato Angelico's 
Annunciation.
4 Anghiari and its historic centre - a medieval village cha-
racterised by alleys and small squares, where you can 
still find workshops. A wonder to visit. See the Taglie-
schi Museum and the Palazzo della Battaglia. 
5 Sanctuary of La Verna - famous Franciscan sanctua-
ry, where Francis of Assisi received the Stigmata in 
1224. Surrounded by a monumental forest, in addi-
tion to the sites of the saint, the churches and chapels 
house valuable glazed terracotta works by the Della 
Robbia.   
6 Parco Nazionale delle Foreste Casentinesi - 36,000 hectares 
of forests are home to a wealth of flora and fauna 
of great interest, including wolves and golden eagles. 
Paths and mule tracks allow for unique experiences. 
In the centre of the protected area is the Hermitage 
of Camaldoli. 
7 Via Setteponti - the Cassia Vetus, an ancient road that 
connected Arezzo to Fiesole and still allows a journey 
through art, culture, traditions and the nature of the 
Balze.
8 Lucignano - an original medieval castle with an ellipti-
cal layout, enclosed by walls with towers. One of the 
best-preserved villages in Tuscany.
9 Beato Angelico in San Giovanni - a beautiful Annunciation 
in the Museum of the Basilica di Maria Santissima 
delle Grazie. 
10 Sasso di Simone - Nature Reserve in the municipality 
of Sestino, characterised by the presence of two lime-
stone massifs that dominate it, Sasso di Simone and 
Simoncello. 

1 Piero della Francesca in Valtiberina - Nella sua terra na-
tia il grande artista (nato a Sansepolcro) ha lasciato 
notevoli opere: la “Resurrezione” e il polittico della 
“Madonna della Misericordia”, conservati nel museo 
Civico di Sansepolcro e la celebre “Madonna del Par-
to” a Monterchi. 
2  Castello di  Poppi - residenza dei Conti Guidi, di origine 
medievale, è uno dei simboli del Casentino. All’inter-
no del castello la biblioteca Rilliana ricca di mano-
scritti e incunabili.   
3  Cortona - città etrusca, da visitare il Museo dell’Ac-
cademia Etrusca che conserva importanti reperti tra cui 
la Tabula Cortonensis, le tombe etrusche fuori città. Nel 
Museo Diocesano si trovano opere di Luca Signorelli e 
l’Annunciazione del Beato Angelico.
4  Anghiari e il suo centro storico - borgo medievale caratte-
rizzato da vicoli e piazzette, dove si trovano ancora 
botteghe artigiane. Una meraviglia da visitare. Da 
vedere il Museo Taglieschi e il Palazzo della Battaglia. 
5 Santuario de La Verna - celebre Santuario francescano, 
dove Francesco d’Assisi ricevette le Stimmate nel 
1224. Immerso in una foresta monumentale, oltre ai 
luoghi del santo, nelle Chiese e Cappelle sono conser-
vate pregevoli terracotte invetriate dei Della Robbia.   
6 Parco Nazionale delle Foreste Casentinesi - 36.000 ettari di 
foreste, custodiscono un elevato patrimonio floristico 
e di una fauna di grande interesse che annota il lupo 
e l’aquila reale. Sentieri e mulattiere permettono di 
vivere esperienze uniche. Nel centro dell’area protetta 
si trova l’Eremo di Camaldoli. 
7 La via Setteponti - la Cassia Vetus, antica strada che 
collegava Arezzo a Fiesole e permette ancora oggi 
un viaggio tra arte, cultura, tradizioni, la natura delle 
Balze.
8 Lucignano - originale castello medievale con impianto 
a pianta ellittica, racchiuso da mura con torri. Uno dei 
borghi meglio conservati della Toscana.
9 Beato Angelico a San Giovanni - una bellissima Annuncia-
zione nel Museo della Basilica di Maria Santissima 
delle Grazie. 
10 Sasso di Simone - Riserva Naturale nel comune di 
Sestino, caratterizzata dalla presenza di due massic-
ci calcarei che la dominano, il Sasso di Simone e il 
Simoncello. 

1 Piero della Francesca in Valtiberina - In his homeland, the 
great artist (born in Sansepolcro) left notable works: 
the 'Resurrection' and the polyptych of the 'Madonna 
of Mercy', preserved in the Civic Museum of Sanse-
polcro, and the famous 'Madonna del Parto' in Mon-
terchi. 
2 Poppi Castle - residence of the Counts Guidi, of medie-
val origin, is one of the symbols of Casentino. Inside 
the castle is the Rilliana library rich in manuscripts 
and incunables.   
3 Cortona - Etruscan town, worth visiting is the Mu-
seo dell'Accademia Etrusca, which houses important 
finds including the Tabula Cortonensis, the Etruscan 
tombs outside the town. The Museo Diocesano hou-
ses works by Luca Signorelli and Beato Angelico's 
Annunciation.
4 Anghiari and its historic centre - a medieval village cha-
racterised by alleys and small squares, where you can 
still find workshops. A wonder to visit. See the Taglie-
schi Museum and the Palazzo della Battaglia. 
5 Sanctuary of La Verna - famous Franciscan sanctua-
ry, where Francis of Assisi received the Stigmata in 
1224. Surrounded by a monumental forest, in addi-
tion to the sites of the saint, the churches and chapels 
house valuable glazed terracotta works by the Della 
Robbia.   
6 Parco Nazionale delle Foreste Casentinesi - 36,000 hectares 
of forests are home to a wealth of flora and fauna 
of great interest, including wolves and golden eagles. 
Paths and mule tracks allow for unique experiences. 
In the centre of the protected area is the Hermitage 
of Camaldoli. 
7 Via Setteponti - the Cassia Vetus, an ancient road that 
connected Arezzo to Fiesole and still allows a journey 
through art, culture, traditions and the nature of the 
Balze.
8 Lucignano - an original medieval castle with an ellipti-
cal layout, enclosed by walls with towers. One of the 
best-preserved villages in Tuscany.
9 Beato Angelico in San Giovanni - a beautiful Annunciation 
in the Museum of the Basilica di Maria Santissima 
delle Grazie. 
10 Sasso di Simone - Nature Reserve in the municipality 
of Sestino, characterised by the presence of two lime-
stone massifs that dominate it, Sasso di Simone and 
Simoncello. 

IBAN: IT05T0306909606100000177868 
(intestato a GLI AMICI DI CHICO ODV)
Paypal: gliamicidichicoodv@libero.it
Amazon: https://shorturl.at/8pNRG

facebook Gliamicidichicoodv  
Instagram  Gliamicidichico_odv

Adotta! Non comprare!
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Il "Tortello alla Lastra" è una specialità gastronomica ti-
pica della montagna tra Romagna e Toscana. E' un piatto 
elaborato ma genuino, prodotto da quella singolare capa-
cità, tipica della gente contadina di montagna, nel saper 
diversificare e combinare la monotonia dei pochi alimenti 
a disposizione in una ampia varietà di cibi dal gusto e dal 
sapore unico. La ricetta, tramandata di generazione in ge-
nerazione, si è conservata fino ad oggi.
I Tortelli alla Lastra si preparano impastando sulla spiana-
toia di legno la farina di grano tenero con l'acqua ed il sale; 
la pasta viene lavorata esclusivamente a mano e si stende 
con il matterello fino ad ottenere una sottile sfoglia, su 
metà della quale viene distribuito l'impasto di patate che 
viene ricoperto poi con l'altra metà.
Insieme alle patate o in completa sostituzione di esse pos-
sono essere utilizzati il cavolo (verza, cappuccio o nero) 
e/o la zucca, mantenendo invariati gli altri ingredienti. 
Con l'uso della rotella viene prima chiuso l'intero bordo 
esterno della sfoglia e poi viene suddiviso il tutto in tanti 
quadrati, che verranno cotti sopra una lastra di pietra se-
rena. Questa pietra, con la sua particolare ruvidità, dona 
al tortello il suo sapore e colore caratteristici. La festa 
giunta alla sua 30° edizione, si svolge nei giorni 12, 13, 
14 agosto e propone stand gastronomico con il Tortello 
alla Lastra e specialità del territorio, con eventi, musica e 
Mercatale della Vallesanta nel piccolo centro storico.

Il 22 luglio 2019, premiata la Pro Loco di Corezzo al Se-
nato della Repubblica a Roma con la presenza del Mini-
stro dell’Agricoltura On. Centinaio, con il marchio Sagra 
di Qualita’. Il marchio “Sagra di qualità” è un importante 
riconoscimento promosso dall’Unpli (Unione Nazionale 
Proloco d’Italia) che “si impegna a salvaguardare e pro-
muovere le sagre rappresentative della storia e tradizione 
del nostro paese. 2 anni di lavoro premiato dall’importan-
te risultato raggiunto grazie al contributo di tutti i volon-
tari dell’associazione.

Tortello alla Lastra' is a typical gastronomic speciality of the 
mountains between Romagna and Tuscany. It is an elaborate 
but genuine dish, produced by that singular ability, typical of 
mountain peasants, to know how to diversify and combine 
the monotony of the few foods available into a wide variety 
of foods with a unique taste and flavour. The recipe, handed 
down from generation to generation, has been preserved to 
this day.
Tortelli alla Lastra are prepared by kneading wheat flour 
with water and salt on a wooden pastry board; the dough 
is worked exclusively by hand and rolled out with a rolling 
pin until a thin sheet is obtained, on half of which the potato 
mixture is spread and then covered with the other half.
Cabbage (savoy, cabbage or black cabbage) and/or pumpkin 
can be used in place of or instead of the potatoes, with the 
other ingredients remaining unchanged. 
Using a pastry wheel, the entire outer edge of the pastry is 
first closed and then the whole thing is divided into many 
squares, which are baked on a slab of pietra serena stone. 
This stone, with its particular roughness, gives the tortello its 
characteristic flavour and colour. The festival, now in its 30th 
edition, takes place on 12, 13, and 14 August and features 
a food stand with Tortello alla Lastra and local specialities, 
with events, music, and the Vallesanta Market in the small 
historic centre.

i!   12, 13, 14 agosto
12, 13, 14 August
loc. Corezzo  - Chiusi della Verna
info@corezzo.it - www.corezzo.it 
Tel. 338.3027194
Social: prolococorezzo

festa delTortello
 12, 13 E 14 AGOSTO

“TORTELLO ALLA LASTRA” FEST
alla lastra
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 12, 13 E 14 AGOSTO
“TORTELLO ALLA LASTRA” FEST

i giorni del vino 
visite in cantina

Luglio
Mercoledì 1
FATTORIA SANTA 
VITTORIA 
(Foiano della Chiana)

Sabato 4
BUCCIA NERA (Arezzo)

Domenica 5
AZ. AGR. BADINI 
(Castiglion Fiorentino)

Sabato 11
FATTORIA DI SAN LEO 
(Arezzo) - TENUTA LE 
MURICCE (Bucine)

Domenica 12
IL QUERCIOLO
(Marciano della Chiana)

Sabato 18
MALERBA (Cavriglia)

Domenica 19
IL BORRO (Loro Ciuffenna)

Mercoledì 22
CARLO TANGANELLI
(Castiglion Fiorentino)

Sabato 25
PODERE IL FITTO 
(Cortona)

Domenica 26
TENUTA LA PINETA
(Castiglion Fibocchi)

Mercoledì 29
AZ. AGR. BADINI
(Castiglion Fiorentino)

Agosto
Sabato 1
SAN FERDINANDO
(Civitella in Val di Chiana)

Domenica 2
TIBERIO (Terranuova B.ni)

Sabato 8
AZ. AGR. BADINI 
(Castiglion Fiorentino)

Domenica 9
IVITI (Cortona)

Sabato 15
GABRIELE MAZZESCHI 
(Castiglion Fiorentino)

Domenica 16
MANNUCCI DROANDI 
(Montevarchi)

Mercoledì 19
IL BORRO (Loro Ciuffenna)

Sabato 22
AZ. AGR. BADINI 
(Castiglion Fiorentino)

Domenica 23
SAN LUCIANO 
(Monte San Savino)

Mercoledì 26
FATTORIA SANTA 
VITTORIA 
(Foiano della Chiana)

Sabato 29
PODERE 
BELLOSGUARDO
(Pratovecchio-Stia)

Domenica 30
MALERBA (Cavriglia)

Settembre
Sabato 5
FATTORIA DI SAN LEO 
(Arezzo) - TENUTA IL 
LECCIO (Bucine)

Domenica 6
MARCO CINCINELLI
(Capolona)

Mercoledì 9
TENUTE SAN FABIANO 
(Arezzo)

Venerdì 11
TENUTE DI FRATERNITA 
(Arezzo)

Sabato 12
FATTORIA SANTA 
VITTORIA 
(Foiano della Chiana)

Domenica 13
TIBERIO (Terranuova B.ni)

Mercoledì 16
BUCCELLETTI
(Castiglion Fiorentino)

Sabato 19
TENUTA DI FRASSINETO
(Arezzo)

Domenica 20
PODERE IL FITTO
(Cortona)

Mercoledì 23
IL QUERCIOLO
(Marciano della Chiana)

Sabato 26
MANNUCCI DROANDI
(Montevarchi)

Domenica 27
TENUTA LA PINETA
(Castiglion Fibocchi)

i !  fino al 27 settembre
Until 27 September
Strada del Vino 
Terre di Arezzo
Tel. +39 0575.294066
info@stradadelvino.
arezzo.it
www.stradadelvino.
arezzo.it

Da Luglio fino a fine Settembre continua il ciclo visite in cantina proposto da la Strada del Vino Terre di Arezzo: ogni 
mercoledì, sabato e domenica si potrà, sotto appuntamento obbligatorio, assaporare vini, fare visite guidate ed a volte 
partecipare a cene ed eventi straordinari in dei veri e propri laboratori del sapore. Ogni appuntamento è dalle 15:00 alle 
19:00 del giorno selezionato.
From July until September, the cycle of visits to wineries proposed by the Terre di Arezzo Wine Route continues: every 
Wednesday, Saturday and Sunday it will be possible, by compulsory appointment, to taste wines, take guided tours and someti-
mes participate in extraordinary dinners and events in real flavour workshops. Each appointment is from 15:00 to 19:00 on the 
selected day.
Programma
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Cortonantiquaria è la più longeva manifestazione italiana 
dedicata al mondo dell’antiquariato, un vero punto di riferi-
mento per gli amanti del collezionismo d’arte che si svolge 
dal 1963.
La mostra regala a tutti il sogno di tornare indietro nel tem-
po facendo shopping firmato rigorosamente d’epoca ed è un 
evento di grande valore per il mercato antiquario d’Italia. 
Il percorso espositivo si snoda all'interno del Centro Conve-
gni Sant’Agostino, dove gli antiquari propongono dipinti del 
XVII e XVIII secolo, argenti antichi, mobili francesi impero, 
sculture, gioielli, oggetti in ferro battuto. Ogni anno viene as-
segnato un prestigioso premio ad una personalità che ha un 
legame speciale con la città.

CORTONANTIQUARIA 2026 Cortonantiquaria is the lon-
gest-running Italian event dedicated to the world of anti-
ques, a true reference point for lovers of art collecting that 
has been held since 1963.
The exhibition gives everyone the dream of going back 
in time doing strictly vintage designer shopping and is an 
event of great value for the antiques market in Italy. 
The exhibition route winds its way through the Sant'Ago-
stino Convention Centre, where antique dealers offer 17th 
and 18th century paintings, antique silverware, French 
Empire furniture, sculptures, jewellery, and wrought iron 
objects. Each year, a prestigious prize is awarded to a per-
sonality who has a special connection with the city.

i !  29 agosto - 13 settembre | 29 August - 13 September
Cortona - .cortonantiquaria.it  

Cortonantiquaria 2026

9 -12 e 16 -19 luglio
Sagra della Bistecca
loc. Olmo (Arezzo)

6 -9 agosto
Sagra del Raviolo 
loc. Partina (Bibbiena)

12 -14 agosto
Festa del Tortello alla Lastra
loc. Corezzo 
(Chiusi della Verna)

13 -17 agosto
Sagra del Tartufo
Chiusi della Verna

14 -16 agosto
Sagra del Fungo Porcino
loc. Moggiona (Poppi)

11 -15 agosto
Sagra della Bistecca
Cortona

feste e sagre

Il palio della Balestra
Ogni anno, Sansepolcro rievoca la sua identità rinascimen-
tale con le Feste del Palio che culminano con il Palio della 
Balestra tra Gubbio e Sansepolcro che si disputa la seconda 
domenica di settembre.
In questa occasione, circa ottanta Balestrieri si alternano sui 
banchi di tiro per centrare con le loro verrette la bulletta del 
corniolo, il centro esatto del bersaglio. La sfida di tiro è docu-
mentata storicamente fin dal 1594, ma vi sono fonti storiche 
attendibili che confermano che tale disputa avveniva anche 
antecedentemente e, da allora, il Palio è una tradizione irri-
nunciabile.

CROSSBOW PALIO Every year, Sansepolcro evokes its Re-
naissance identity with the Palio Festivals that culminate 
with the Palio della Balestra (Crossbow Palio) between 
Gubbio and Sansepolcro, held on the second Sunday in 
September. On this occasion, about eighty crossbowmen 
take turns on the shooting benches to hit the bull's eye of 
the corniolo, the exact centre of the target, with their ver-
rets. The shooting challenge is historically documented as 
far back as 1594, but there are reliable historical sources 
confirming that the dispute also took place before that, and 
the Palio has been an unmissable tradition ever since.

i !  Domenica 13 settembre | 13 September 
Sansepolcro
.balestrierisansepolcro.it

A metà luglio appuntamento speciale nel centro storico di 
Anghiari. In cima alla "Ruga" di San Martino ad Anghiari, 
si attende il sorgere del sole, che puntuale, intorno alle 6.00 
spacca in due lo stradone che congiunge uno dei Borghi più 
Belli d'Italia con Sansepolcro. La speciale alba si attende goden-
do delle note di accompagnamento musicale, per poi procedere 
con una camminata verso Sansepolcro accompagnati dal Cai. 

THE SUN IN ANGHIARI A In mid-July, a special appointment 
in the historic centre of Anghiari. At the top of the "Ruga" 
(Wrinkle) of San Martino in Anghiari, one waits for the 
sunrise, which punctually, around 6.00 a.m., splits in two 
the big road that connects one of the most beautiful villages 
in Italy with Sansepolcro.

i !  Domenica 12 luglio | 12 July, Anghiari - ore 6.00

Il sole ad Anghiari
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Quercus La Baita
dove Ascoltare la Natura 

azienda racconta COMPANY TELLS

Immersa nel verde e pensata per chi desidera vivere un sog-
giorno all'insegna del benessere e della sostenibilità, Quercus 
La Baita rappresenta una proposta ricettiva capace di coniu-
gare comfort, natura e rispetto per l'ambiente. La struttura 
nasce con una precisa filosofia: offrire agli ospiti un'esperien-
za unica e autentica, riducendo al minimo l'impatto ambien-
tale grazie a soluzioni orientate al risparmio delle risorse e 
all'utilizzo di materiali naturali e certificati.
Tra gli elementi distintivi spiccano gli arredi in legno certifi-
cato provenienti da gestione forestale sostenibile e un proget-
to dedicato al risparmio idrico, che testimoniano l'attenzione 
verso un turismo sempre più consapevole, senza rinunciare 
alla qualità dei servizi. Ogni dettaglio è stato studiato per cre-
are un'atmosfera accogliente, in cui il contatto con la natura 
diventa parte integrante dell'esperienza di soggiorno.

Fiore all'occhiello della struttura è la Wild Spa ad uso esclu-
sivo, uno spazio immerso nella natura pensato per regalare 
momenti di puro relax. Qui gli ospiti possono vivere un'e-
sperienza rigenerante in totale privacy, lasciandosi avvolgere 
dai suoni della natura e dalla tranquillità del paesaggio circo-
stante. Meta ideale per chi desidera allontanarsi dalla frenesia 
quotidiana e riscoprire il piacere del tempo lento.

Designed for those seeking a stay dedicated to wellness and 
sustainability, Quercus La Baita offers accommodations that 
combine comfort, nature, and respect for the environment. 
The property was created with a specific philosophy: to offer 
guests a unique experience while minimizing environmental 
impact through resource-saving solutions and the use of na-
tural, certified materials. Quercus La Baita offers guests the 
experience of a small spa immersed in nature, complete with a 
Finnish sauna, Finnish hot tub, and a solarium terrace. The spa 
is unique: it's about a 10-minute walk from the main building 
and can only be reached on foot or by e-bike. It's isolated and 
immersed in nature, in a wild environment without electrici-
ty.hot tub, and a solarium terrace. 

i ! Quercus La Baita
loc. Vezzano  - Chiusi della Verna
T. 334.7935770
info@quercuslabaita.it  - www.quercuslabaita.it 

Quercus La Baita e l'acqua
La struttura è dotata di un impianto idrico che permette di 
vivere un’esperienza di risparmio idrico, proponendo di vi-
vere con 300 litri di acqua al giorno. L'edificio è costruito per 
la riduzione dell'impiego dell'acqua. Per la tranquillità degli 
ospiti, tutto il sistema è gestito in remoto, così che se si rima-
ne senza acqua è possibile intervenire in tempo reale e... ma-
gari riprovare il giorno successivo con maggiore attenzione.
Wild SPA
Quercus La Baita mette a disposizione degli ospiti l'espe-
rienza di una piccola spa immersa nella natura con Sauna 
Finlandese, Tinozza Finlandese e terrazza Solarium. La par-
ticolarità è che la spa dista circa 10 minuti a piedi dall'edificio 
principale e si può raggiungere solo a piedi o con una e-bike. 
E' isolata e immersa nella natura, in un ambiente Wild privo 
di energia elettrica. La sauna e la tinozza sono riscaldate a 
legna grazie a delle stufe dedicate e vengono gestite in auto-
nomia durante il soggiorno.

QUERCUS LA BAITA. 
WHERE YOU CAN LISTEN TO NATURE
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52cento.it +39 346.889746052cento_arezzo52cento Arezzo B&B

p.za Guido Monaco, 9 
Arezzo

camere standard   | standard rooms
camere bilo  | little flats
camere con jacuzzi x2 | jacuzzi x2 in room

Welcome
to


